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EPIGRAPHICA
ARMENIACA HIEROSOLYMITANA VI

This article represents a continuation of the author’s previous publica-
tion of Armenian inscriptions from Jerusalem'.

50

Stone with Varied Inscriptions of ca. 1719 (Figure 47)

501 f}u/n-tm %V]" - dw
50.2 ¢ur SSR
503 0 P
50.4 A complex cross
505 QENre GEORK"
50.6 Plain cross
50.7 1. nsy PTK
2- r2Uu RHAN

508 8N42U.0kLU Yovhanés
50.9A fha3 1100

9B naar 1168 (= 1719)
50.10 (] A

This stone is to be found on the roof of St. James' Cathedral. On it a
number of epigraphs are to be found, in diverse scripts and styles. Other
than two common proper names and a date. they contain nothing of
great interest. Certain of the inscriptions are in the form of monograms:
a number of engraved crosses occur as well. In addition to the photo-
graph, a schematic drawing is appended, showing the location of the
inscriptions on this stone. The stone makes the impression of having
been used for trials by stone cutters. The ten epigraphs identified have
been numbered from 50.1-50.10. Some brief notes on them are appended.

" MLE. STonE 1980, 1981, 1985. 1986-7. 1990-91. Attention is also drawn here to the
forthcoming article by M. Erdal in AArmLing in which he discusses some of the names,
of Turkish derivation, published in the cumulative indexes fo the first 50 inscriptions of
this series. The indexes are published in Stone 1990-1991.

M.E. StoNE, REArm 24 (1993) 251-271.
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The drawings are indicative
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Figure 47. Stone with Varied Inscriptions of ca. 1719, Insc. no. 50.
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This inscription is written in late bolorgir. It cannot be interpreted.
This inscription is in uncial letters, surmounted by a sign of
abbreviation. It cannot be interpreted.

A single uncial letter.

A monogram. It contains, it seems, the letters noted above,
which might be a variant of the name Georg.

A two line uncial inscription. Line 1 is surmounted by a sign of
abbreviation. The interpretation is unclear. Perhaps line 1 should
be read as MUS,hY “Patrik™: the second line, however, remains
without any interpretation,

A monogram containing, apparently, a variant spelling of the
name Yovhannés, i.e., John.

50.9A and 9B. Inscription 50.9 A is apparently an unsuccessful attempt

50.10

at writing what became, on a second try, Inscription 50.9B. This
latter, written in deeply incised, well executed uncial letters, is
the date 1168 A.E. = 1719 C.E.

A single uncial letter. The writing of isolated “a™ is not uncom-
mon and it is probably to be understood as a trial by a mason.
Compare H Arm 3 in Armenian and H Georg 10 in Georgian.

51

Stone Slab of 1771 (Figure 48)
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1K QU2EQU. |
1USEUL 0]
1PR U88D|
JULLLaPY]
14bt, byl
1M P—]
10ht, (DR |

]W PSHEC'A |

ISTEANO |

IBK" of God (of) Jesus |
JALLECIK |

Iwife INK [

IDEB — [

lin the year 1222 (= 1773) |

The inscription is found on a stone slab, perhaps a reused tombstone,
set in the roof of the Cathedral of St. James. Seven or eight lines of
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Figure 48. Stone Slab of
1771, Insc. no. 51.

clear, rounded, formal erkat agir writing survive. Many of the letters are
quite clear, but both the character and the meaning of the inscription
remain completely opaque. This is partly a result of the stone having
been trimmed on both the right and left sides, and on the top. The deci-
pherment poses many difficulties, and we have given a close transcrip-
tion, including in the translation only two or three readings which seem
fairly definite. Other conjectures are included in the notes that follow.

Lines 1-2 No interpretation is proposed.

Line 3 We have read 118 as the nomen sacrum UUSNhoN8 “of God™
in the genitive. If the following letter is read as & “Y" then,
together with the next letter we can read 8h, the genitive of the
nomen sacrum 8hUfIhUh “of Jesus”. These words are surmounted
by abbreviation marks.

Line 5 The first three letters. YhY, are read as “wife” or “woman”,
though other possibilities are clearly available.
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Figure 49. Stone Slab, undated, Insc. no. 52.

Line 7 In spite of some flaking, the ligature for 0h%,. i.e.. 4 b, “the
year”, as well as the date 1222 A.E. (1773 C.E.) are clear.

52
Stone Slab, undated (Figure 49)

vz vursSernu Su.
==
Uh b d - [} -

mahdesi Martiros TA
-—8
AW in the year- R-

W b —

W =

‘ The inscription is on a stone slab, perhaps a reused grave stone, which
is found on the roof of St. James Cathedral. It is inscribed with three lines
of ‘round erkat’agir writing. The inscription is poorly preserved, and the
pointing of the stone, set into a wall on the roof, has obscured the first part
of the first line. Above we have given all the letters we would read.

Line 1 [J2 are read with some hesitation, as the pilgrim title mahdesi.
The next letters are read tentatively as UL ShCU “Martiros™.
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The first sign of this name is read as a ligature for U “Ma” and
the second as a ligature for Sh*f] “rtiro”. The J “s™ is written on
its own,

Line 2 This line is almost totally illegible.

Line 3 The first letter, ], is certain. The second letter is j, and together
these might be the ending of a middle-passive aorist of the 3 person
singular, or perhaps an instrumental singular of a noun. The sign
read as /@4, a ligature, should be regarded as uncertain. The [} is
separated from this ligature by 2-3 letter spaces, and so is difficult
to interpret as the numeral *10007.

53
Xac'k'ar of 1747, St. Archangels Church (Figure 50)

L. h 1302 P4

2. YL9LE8R UR QU P RPIOU UM UD
3. U 209h8 BYNE UUNFE8PL- Gh

4. ULN18y bR UUY USKUSPILUSY:

In the year 1196 (= 1747)

this holy Cross was set up as an intercessor to God
for the soul of Yakob Amucay and

of (his) parents and of all the workers.

Pl 19 e

This xack‘ar is found in the St. Archangels Church. It is written in a
round, erkat agir script. There are a number of ligatures, resolved in our
transcription, and some abbreviations: the marks of abbreviation are
often omitted. The inscription is well preserved. The ligatures have been
resolved in the transcription above. Some cases of miniaturization and of
the shortening of uprights of letters may be observed. In general, the
writing and spelling are unexceptional, except for the abbreviation LUt
in line 4, which is unusual.

The xack‘ar bears a dedication of Yakob Amucay who, in the same
year, had supported the renovation of the gawit” of the St. Archangels
Church, as reported in inscription no. 44. A detailed discussion of this
individual is given in the remarks on that inscription®. The inscription we
are now presenting is mentioned neither by Sawalaneanc® nor Afawnuni’.

* SToNE 1990-91, 333-335.
3 SAWALANEANC' 1931 AND ALAWNUNI 1929,
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Figure 50. Xa&'k"ar of 1747, St. Archangels Church, Insc. no. 53.

The inscription, however, and indeed the very dedication of the xac’k'ar
are connected with the construction work mentioned in inscription
no. 44, This is the reason for the mention of the workmen in line 4.

54
Xac'k'ar of 1746, St. Archangels Church (Figure 51)
! ;
2. §r o
3. B 3LM2
4. 8U RU
S,

UR QU RI'U b UM Oy

40 209108 UPLY ULSDAP U2h
8UP UUNG8hY: b 071181 bh
OU QULUBSY NP R ULMGURL
BRPY: QUh YUY ULUL bRy 8h
cSy b 319 Pdby- BG8ER b SP

S©owNo
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I HE IS
2. Lord God
5 INRI
4. Jesus Christ
5. This holy Cross is an intercessor to God

6. for the soul of the monk Sétf¢i, mahdesi,

7. of Yakob Amucay and of (his) parents and

8. of all (his) relatives, who also at his own

9. expanse made this one arch in his

10. own memory. In the year 1196 (= 1747). Remember (him) to the
Lord.

The inscription is near the door of the St. Archangels Church. It was
previously published, without a photograph, by Sawalaneanc™, Our
renewed autopsy examination confirms his reading. The inscription is
typified by a number of ligatured letters, which are written out in
full here. There are some abbreviations, marked with abbreviation signs,
and a few instances of miniaturization. Medial dots are to be found
separating the phrases of the inscription, usually preceding the word £
“and”. The xac’k‘ar was erected by the same Yakob Amuc¢ay who was
responsible for the preceding inscription.

The design of the xac’k'ar on which the dedication is engraved is of
some interest®. The inscription itself takes up the lower third of the
xac’kar. The overall design, executed in relief, forms an architectural
structure. An arch is supported by two pillars, with capitals and bases.
The pillars stand upon a large podium, the upper part of which is shaped
like an altar. On the lower part of the xa¢&ar, i.e., on the podium, is a
six-line inscription. Each line of writing starts and concludes with a
semi-circular frame, which copies the beginning and end of the lower
part of the altar. This lower part of the altar itself contains the first line
of the inscription. Moreover, it is shorter than the following lines and is
centred between the bases of the two columns.

On the altar is a symbolic representation of the Crucifixion, with three
crosses representing Christ and the witnesses to the crucifixion, Mary and
John. or the three crucified. The middle cross is large and the crosses on
the right and left sides of it are smaller. This is usual on xac 'k ‘ars, but
the details of this representation are particularly interesting. While the

t SAWALANEANCT 1931, p. 1255,
7 1 am indebted to Nira Stone for the description of the design of the vac¢k ‘ar and to
Ch. de Lamberterie a valuable suggestion for the inscription of lines 8-9,

e T T
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Figure 51. Xac'k'ar of 174?. St. Archangels Church, Insc. no. 54.
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side crosses stand directly on the altar, the central cross stands upon
Adam’s skull, beneath which two bones are to be seen. The skull is
provided with a face and two ears. The skull, of course, is part of the
iconography of the Crucifixion and represents Golgotha. which means
“skull™.

The ends of the arms of the three crosses are shaped like rounded
fleurs de lys. as is a small cross, in relief, that is to be found at the
intersection of the large cross. This is the place at which the crucified
Christ is located and this small, relief cross is a symbolic representation
of Christ the crucified. On the right, left and bottom arms of the large
cross. the artist has represented the nails which fixed Christ to the
Cross.

Above where Christ’s head would be is a small frame with four
letters inscribed in it. This inscription was 8%/2. that is Bjmnm
‘(,mqmpl.y’: /r)mgrmnp 2{;}'.{:5!. “Jesus the Nazarene, King of the Jews™
(see line 3 of the transcription above). This text is, of course, what was
written on the Cross according to John 20:19. This frame or label sup-
ports the upper fleur de lys. At the centre of the fleur de lys the word b,
“HE IS™ is written surmounted by a mark of abbreviation. This nomen
sacrum also occurs in other inscriptions, such as no. 48 above®.

There are six medallions. Four, in the spaces between the arms of the
large cross, contain the usual abbreviations of the nomina sacra. *Lord,
God, Jesus, Christ™ listed in lines 2 and 4 of the transcription above.
Two additional medallions, containing crosses, are to be found at the
sides of the skull.

Above the arch, in the top right and left corners of the stone, are rep-
resentations of the sun (larger) and the moon (smaller). The sun is on the
left and the moon is on the right.

The following features of this representation are somewhat unusual
when it is compared with other similarly dated xac¢k‘ars: (1) the repre-
sentation of the inscription in the form of steps leading up to an altar:
(2) the form of the skull, provided with a face and ears, and the bones
below it”; (3) the inscription “Jesus the Nazarene, King of the Jews™ on
the Cross, in a form very like what is found in contemporary and earlier
Western representations of the Crucifixion; and finally (4) the two lower
medallions.

o See STONE 199091, 338-339.
7 The bones are found in Renaissance Western scenes of the Crufixion.
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Figure 52. Xa&'K'ar of 1748, St. Archangels Church. Insc. no. 55.

55
Xac¢k'ar of 1748, St. Archangels Church (Figure 52)

YL LESUN U QU FULGHOU

U Vo 4.0 ePuniet 209018 0SU.
DUSHh UU2SUD UBY.ULhL bh 0L U8
QLPNC DY B 20RULhPY B UL QUL
b8 LN8PL b PP (M6 EP

il o e

This holy Cross was set up as an intercessor
to God for the salvation of the souls of dda-
basi, mahd(e)si Ayvaz and (his) parents
Grigor and Husni, and all their rel-

atives. In the year 1197 (= 1748).

ol
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The xack'ar is to be found in the gawit” of St. Archangels Church.
It is in a fairly good state of preservation. though the last line is somewhat
defaced. The script is round erkat’agir. There are a number of ligatures,
which have been resolved here, and abbreviation of a nomen sacrum and
some other common words, without abbreviation marks. A couple of
instances of the miniaturization of letters may be observed as well.

The formula of the inscription resembles those of other contemporary
xac kars. It was published by Sawalaneanc”, without a photograph. and
our reading differs from his only in one word. In line 5, he reads
LArPT “his™, where we decipher, with no doubt, 4,/18h% “their™".
It is another of the very numerous dedicatory inscriptions from the
1740%s, a floruit in Armenian Jerusalem, under Patriarch Gregory the
Chainbearer”. A person called Ayvaz and dating to this period is
mentioned neither by Alawnuni nor by Sawalaneanc™'. Acaiyan, in
his prosopological dictionary, discusses this name, regarding it as of
unknown etymology. The oldest occurrence he records is in 1555 C.E."
As for Ayvaz's wite Husni, Acafyan records her name as a borrowing
from Arabic. in infrequent use among Armenians in the 16th-17th
centuries. The latest occurrence he quotes is in 1658, and the present
inscription which includes the name, is a hundred years later than
that', Ayvaz held the office of ddabasi or “keeper of the keys™ in some
hostel or lodging. We have transliterated this Turkish word according to
Western Armenian pronunciation, which reflects the Turkish in this
instance'’,

56
Xac'k'ar of 1816, St. Archangels Church (Figure 53)
sr o
gl L U 7‘

B AUSPPULINAOGUL] ST (PRS0 NTIH-]
U9 LSO UF B0 FULLENOU UM U0

Pl b9 1t

5 SAWALANEANC” 1931, p. 1254,

Y See STONE 1990-91, on Inscription no. 49.

" ALAWNUNT 1929 and SAWALANEANC” 1931,

'Y HAB, vol. 1, s,

2 HAB, vol. 3, p. 98,

" T am indebted to Dr. Marcel Erdal of the Hebrew University who proposed this
interpretation of the word.
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40 eLYNPOGUL 20908 LULE - [ ] UL-
SPPUSOE URPU2UUHG B bR §7,0.U80
URUOUPY Bl UUL IR M0~ h %

Lord God

Jesus HE IS Christ

In the Patriar[chate] of Reverend [- - T'€odo]ios [- -
this holy ¢[ro]$s was set up as an iniei{cessor to] God
for the salvation of the soul of Vané--| | AB - -

of tiracu Abraham and of his parents

Simon and Marda. In 1265 (= 1816).



264 M.E. STONE

The xac¢’k“ar is found in St. Archangels Church. It is damaged on its
right hand side and the ends of a number of lines are missing. We have
restored where possible, usually formulaic expressions. The script is a
round, regular erkat’agir. There are few ligatures, which have been
written out in full in our transcriptions, as well as some cases of minia-
turization. The surviving text contains no instances of abbreviation,
except for nomina sacra and one or two other common words, The
words are separated by distinct spaces. Only one medial point is found,
separating the date from the text of the inscription. At the very end is a
group of dots and a wavy line, a frequent marker of the end of a text in
Armenian.

The first line of the main inscription (our line 3) is in relief: the
remainder is incised. A cross, which clearly appears to be secondary, has
been engraved above the start of the line of relief letters (line 3).

The inscription is not to be found in the work of Sawalaneanc™ and
Abraham firacu is not mentioned by Alawnuni or by Sawalaneanc™'?,
This is the latest of the dated Jerusalem xac’k‘ars to be published so
far.

Notes

Line 2 The word -] “Christ™ is to be restored. The formula is standard.

Line 3 The suffix of the torso word MUS/hUL N[ R BT is restored
in full, and not abbreviated, in view of the writing of ¢LYNRAEUL
in line 5. The name of the Patriarch of Jerusalem in 1816 was
T'eodoros (Theodore) II Vanec'i (1801-1818). We have restored
his name, therefore, and it is consonant with the surviving letters.
A word has clearly been lost following it, and perhaps a short, or
abbreviated word preceding it.

Line 5 It is possible that the two letters following the incomplete word
JULE - - “Vané- - were 8h, which would form the word
J U LESh “Vaneci”, i.e., “of Van”. Patriarch Theodore II was also
from Van, which might conceivably explain Abraham’s explicit
mention of the Patriarch.

Line 6 tiracu is “chorister, clerk™.

Line 7 The spelling of U/U./“}1), which we have interpreted “Martha™ is
unusual,

" ALAWNUNI 1929; SAWALANEANC® 1931,
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Figure 54. Xac'k'ar engraved into the wall, St. Archangels Church, Insc. no. 57.

57
Xac'k'ar engraved into the wall, St. Archangels Church (Figure 54)
8C 8yp
Remember Yakob

This inscription is written in uncial (erkat agir) script. It is engraved
directly onto the wall of the church and was recently recovered from
under the plaster, in the course of renovations.

The two words are written at the two sides of a horned cross.
In between the arms of the large horned cross are four smaller horned
crosses. A cross is also to be observed below the base of the central cross,
but it appears to be secondary. This design is similar to those of many
Yac'k'ars and it is therefore so designated here, although it can be found
in many of the Armenian (and indeed other Christian) graffiti from the
Sinai and elsewhere. It is, of course, a very simple sort of xac’k ‘ar.

The inscription is composed of two words. The first, the two letters
8¢ surmounted by an abbreviation mark, must be a form of the verb

Jfpka 1 remember™. We propose that it be taken as an imperative of the
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second person singular, 8hG UL The second word is made up of two
signs, a letter (§) and a ligature of 4 and P. It is also surmounted by a
sign of abbreviation. This is to be read as 8UL4/]f “Jacob™. Neither the
name nor the classical form of the script offers any basis for dating.

58
Xac'k'ar of the 17th century, St. Archangels Church (Figure 55)

i. §P U

2. 80 LU

3. [4lULRLESUR UF QU PULt

4. [WM1OU UM U dU 31U

5. = uUu2h ULSL!'_LJ\ Ul

6. U8BV 8G8ER b SI &)

1. Lord God

2. Jesus Christ

3. This holy Cross was [s]et up as [in]ter-
4. cessor to God for YRM(?)

5. — of mahdesi Anton and of his

6. parents. Remember (them) to the Lord. 11?7,

The inscription is found in St. Archangels Church. It is written in a
round erkat ‘agir. Ligatures are used, and these have been resolved in the
transcription. Abbreviations are to be found, surmounted by the sign of
abbreviation. There is some shortening of uprights. The inscription is in
a poor state of preservation, and there is damage particularly at the start
of line 3 and the end of line 6. The inscription was published by Sawale-
neanc™'®. Anton cannot be identified.

Line 3 Sawalaneanc” read the first letter. a 4. which is no longer visible.

Line 4 At the end of this line, Sawalaneanc” read 8/ “YR™. We think
that a miniaturized {J' “"m™ can just be discerned following these two
letters.

Line 5 The first letter on the next line is illegible.

Line 6 We can read only the first letter of the date. Sawalaneanc” actu-
ally seems to have read the second letter and we give his reading
in square brackets. The date so read would range from 1651 to
1750.

5 SAWALANEANC® 1931, p. 1255,
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Figure 55. Xac&'k'ar of the 17th century, St. Archangels Church,

Insc. no. 58.
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Figure 56. Undated Inscription, St. Archangels Church,
Insc. no. 59.

59
Undated Inscription, St. Archangels Church (Figure 56)

The inscription was made directly into the wall of the church. It is
composed of a deeply cut cross with letters between the arms. The let-
ters are, in clockwise order from the top left: LU, 8.ie. ES AY.
These letters might be interpreted as the name “Esa(y)i”, that is Isaiah,
but that is not definite. This type of inscription, with presently incom-
prehensible letters between the arms of a cross. may be observed
in Armenian (e.g.. H Arm 41) and Georgian (e.g. H Georg 8) and in
other Christian languages. The letters might, alternatively, be taken as
the initial letters of personal names.
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Figure 57. Monogram on Tile. St. T"oros Church,
17th or 18th century. Insc. no. 60.

60
Monogram on Tile, St. T'oros Church, 17th or 18th century (Figure 57)

This tile, one of the numerous decorative tiles found in the churches
of the Armenian Quarter of Jerusalem, is also included by J. Carswell in
his catalogue of the tiles'®. He observes: “In the middle is an oval
cartouche containing an Armenian monogram™. In fact, the monogram is
to be read as U 8UYN “St. James™. "

The Hebrew University of Jerusalem Michael E. STONE

" CARSWELL 1972, vol. 2, p. 57, type 93.
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